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D. M.: As a director, my responsibili-
ties include resource support for the
choir operation. Every year, the
board of trustees approves a work
plan, which includes concerts, tours,
exhibitions, publication of books, al-
bums and so on. All these tasks re-
quire financial support. My task as a
director is to find resources for the
implementation of all the creative
plans of the artistic director of the
choir. �is is my main job, but there
are also many ongoing processes
such as accounting, communication
with government and public organi-
zations, as well as with the team's
stakeholders, sponsors, concert ven-
ues, and the media. I am also in-
volved in organizing choir tours,
preparing applications and esti-
mates for participation in grants and
subsidies. I work with contractors,

two incredible offers came
at once: to do analytics at
the alma mater and at the
same time to be the director
of the Moscow Synodal
Choir! In an instant, a huge
responsibility fell on yester-
day's student. In addition to
the difficult and very inter-
esting work in his specialty
he was asked to be respon-
sible for the leadership of
the legendary Synodal Choir,
a collective with a three-
hundred-year history, the re-
vival of which began with
the blessing of His Holiness
Patriarch Kirill of Moscow
and All Russia. To take on
this honorable work for
Dmitry was a difficult deci-
sion. Many dissuaded him,
but he dared, because he
understood that such offers
happen once in a lifetime.

Дмитрий, чем конкретно занимается директор такого уровня
хора, как ваш?
В круг моих обязанностей входит ресурсное обеспечение деятельности
хора. Каждый год попечительский совет утверждает план работы, куда
входят концерты, гастроли, выставки, издание книг, альбомов и так далее;
все эти задачи требуют финансового обеспечения. Моя задача как ди-
ректора – найти ресурсы для реализации всех творческих планов худо-
жественного руководителя хора. Это основная моя работа, но есть и много
текущих процессов: бухгалтерский учет, общение с государственными и
общественными организациями, стейкхолдерами коллектива, спонсорами,
концертными площадками, СМИ. Организация участия хора в гастролях,
подготовка заявок и смет для участия в грантах и субсидиях. Работа с под-
рядчиками, составление договоров и отчетных документов. Отчетность
перед грантодателями занимает также большую часть моего рабочего
времени.

Да, это, конечно, огромный объем… Вы стали директором
хора в 21 год.  Какие личные качества помогали вам?
Не хотелось бы расхваливать себя, но скажу так: без ответственного отно-
шения к работе, базовых знаний, которые были получены мною в универ-
ситете и, самое главное, без команды профессионалов, окружавших меня,
это было бы трудно сделать. Я очень благодарен Алексею Пузакову – глав-
ному дирижеру хора, который предложил заняться этой работой и дове-
рился мне, молодому специалисту. Многое пришлось начинать с нуля. Во
многовековой истории Московского Синодального хора была брешь длин-
ною в 80 лет, за это время из памяти целых поколений стерлось его некогда
знаковое имя, которое до революции называли восьмым чудом света…

Что сейчас на первом плане?
Восстановление и охрана того многовекового клада, что достался нам в
виде нот и партитур. С той же заботой и вниманием, с которыми мы вос-
станавливаем старинные храмы, поместья, усадьбы, дома, нужно и зани-
маться охраной и популяризацией музыкального наследия Рахманинова,
Кастальского, Чайковского, Чеснокова, Косолапова, Дегтярёва и других
выдающихся композитов прошлых лет. Ведь если их произведения не ис-
полнять, они канут в Лету. 

А чтобы их исполнять…
Нам нужны ноты, партитуры и так далее. А работа по возрождению тради-
ций богослужебного церковного пения началась относительно недавно.
Вижу нашу задачу в популяризации этой древнейшей культуры, привлече-
нии всеобщего внимания к проблемам, в том числе и молодых людей. Сей-
час очень много музыки вокруг, но лишь немногие знают и помнят, что начи-
налось все с двух основных направлений – это народная и духовная музыка.
И исполнялась она древнейшим музыкальным инструментом на Земле – че-
ловеческим голосом. Все остальное уже производное. Радостно и несколько
легче от того, что наша деятельность сейчас совпадает с государственной
политикой. Наш хор, как благотворительный фонд, старается участвовать
в государственных программах и быть полезным для общества. 

Параллельная работа в Плехановке, в научно-исследователь-
ском институте... Как вам удается совмещать столь разные
виды деятельности?
В родном институте я занимаюсь изучением методологий составления раз-
личных рейтингов, будь то британские, китайские, американские или оте-
чественные исследовательские агентства. Мы с коллегами проводим ана-

НЕ МНОГИЕ ЗНАЮТ И ПОМНЯТ, ЧТО НАЧИНАЛОСЬ
ВСЕ В МУЗЫКАЛЬНОМ ИСКУССТВЕ С ДВУХ ОСНОВ-
НЫХ НАПРАВЛЕНИЙ – НАРОДНОЙ И ДУХОВНОЙ
МУЗЫКИ. И ИСПОЛНЯЛАСЬ ОНА ДРЕВНЕЙШИМ
МУЗЫКАЛЬНЫМ ИНСТРУМЕНТОМ НА ЗЕМЛЕ – 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИМ ГОЛОСОМ
…
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лиз структуры и изменения рейтингов, пытаемся выявить тенденции и
даем рекомендации по оптимизации работы. Проще говоря, основные
задачи моей работы связаны с тем, чтобы Плехановский университет,
как один из флагманов отечественного экономического образования,
был не только участником международных и российских рейтингов
вузов, но и занимал в них достойные позиции. И одна, и другая работа
очень ответственны и требуют большой самоотдачи. Нельзя подвести
коллег и руководство.

Расскажите о своей семье. Как вас воспитывали в детстве?
Что запрещалось, а в чем была полная свобода? Повлияли
ли ваши родители на выбор профессии?
Я родился в московской интеллигентной и созидательной семье. Мне
было трудно «избежать» творчества в широком смысле этого слова, когда
мама – преподаватель фортепиано в музыкальной школе, а папа – ху-
дожник-постановщик ледового театра Татьяны Тарасовой «Все звёзды»,
да к тому же заместитель Ю. В. Никулина в цирке, и еще – у знаменитого
клоуна Славы Полунина. 
Моим вторым домом был Клуб юных искусствоведов. Я много времени
проводил в Пушкинском музее и до сих пор дружу с ребятами, с кото-
рыми там познакомился. Многие из них сейчас также занимаются искус-
ством. Мама в детстве водила меня в музыкальную школу, мы постоянно
посещали Консерваторию и другие концертные залы. Не могу сказать, что
испытывал тогда большой интерес к музыке, но эти походы наверняка по-
влияли на мое будущее и, в некотором смысле, его предопределили. 
Родители старались создать, как говорится, круг общения и интересную
компанию. Это была правильная свобода выбора. Я бы мог уйти из КЮИ
или музыкальной школы… Меня никто к этому не принуждал, не при-
вязывал веревкой к фортепиано. Но мне самому все это нравилось, и я
не жалею об этом.

Если возможно ответить на такой вопрос и поговорить о Вере,
то какое место она занимает в вашей жизни?
Спасибо за этот вопрос, я с радостью отвечу. Веры очень много в моей
жизни, и я ее очень люблю. Мы познакомились с Верой в 2020 году и в
том же году поженились. Она – самая прекрасная девушка на свете! 

Что важно для вас в семейной жизни?
Взаимопонимание, взаимоуважение, доверие и, коне-
чно, любовь. 

Расскажите о своей супруге. Как она относится
к вашей работе, советуетесь ли вы с ней в
каких-то важных моментах или принимаете ре-
шение самостоятельно?
Вера очень добрая. Она любит животных, бережно от-
носится к дружбе. У нее ответственная работа, связан-
ная с переводами в сфере медицины, и еще она пре-
подает английский язык. Вера постоянно занимается са-
моразвитием, и для меня большой секрет, как она все
успевает?! Вера полностью одобряет мое дело, тем
более что раньше сама пела в хоре. У нее прекрасный
голос, мне очень нравится, когда она поет. Могу с ней и
в чем-то советоваться касательно работы: взгляд со
стороны близкого человека всегда важен. Но решение
я всегда принимаю самостоятельно!

Вам приходится заниматься фандрайзингом
(Сбором пожертвований. – Прим. ред.), для
чего необходимо иметь соответствующие
связи. Как вы набирались опыта в этой сфере?
Времени на это не было и приходилось все изучать в
процессе. Фандрайзинг – сложное занятие. Мы встре-
чались с менеджментом больших компаний, рассказы-
вали о нашей работе. Часто получали отказы, но каж-
дый такой случай падал в копилку – таким образом и
нарабатывался опыт. В 2011 году у хора появился попе-
чительский совет, куда входят видные деятели куль-
туры, композиторы и благотворители. То, что делает по-
печительский совет – это и есть, своего рода, фандрай-
зинг. Ведь все творческие идеи и планы невозможны без
соответствующей поддержки и ресурсов, с помощью ко-
торых их можно реализовать.

Демидовы, Строгановы, Мамонтовы, Моро-
зовы… есть ли сейчас в России богатые люди,
помогающие искусству и культуре?
Сегодня благотворительностью занимаются не богатые
купцы, как раньше, а компании, которые ценят соци-
альную ответственность бизнеса. Генеральные парт-
неры нашего хора – это компании «Северсталь» и
«Юнипро». Там работают сотни и тысячи людей, можно
было бы назвать имена каждого из них, так как все они
являются частью большого дела по поддержке Сино-
дального хора. 

Сложно ли руководить коллективом, который
связан с церковным обиходом, живет по опре-
деленному расписанию и зависит от событий
церковной и общественной жизни?
У каждого коллектива есть своя особенность. Я только
немного расскажу о жизни нашего. Синодальный хор
каждый день принимает участие в богослужениях. Это,
если можно так сказать, его основная работа – помо-
гать прихожанам настроиться на молитвенный лад. У
нас есть регенты, которые руководят хором на клиросе
в будни и праздничные дни – это Александр Майоров,
Михаил Котельников и маэстро Алексей Пузаков. Но, не-
смотря на большую загруженность, главный дирижер и
художественный руководитель хора Алексей Алексан-
дрович Пузаков* часто радует публику исполнением
вновь открытых произведений. Во время одного из по-
следних зарубежных туров хора европейской публике

draw up contracts and reporting doc-
uments. Reporting to the grantmakers
also takes up most of my working
time.
I became a director at 21. I do not
want to shout the odds to myself, but
without a responsible attitude to
work, basic knowledge from the uni-
versity and, most importantly, without
a team of professionals around me, it
would be difficult to work here. I am
very grateful to Alexei Puzakov, the
chief conductor of the choir, who of-
fered me to take up this work and
trusted me as a young specialist. We
had to start a lot from scratch. In the
centuries-old history of the Moscow
Synodal Choir, there was an 80-year-
long gap, during which its once iconic
name was erased from the memory of
entire generations. And to think that
before the revolution it was called the
eighth wonder of the world... �e
most important thing for today is the
restoration and protection of the cen-
turies-old treasure that we got in the
form of notes and scores. With the
same care and attention as we re-
store ancient churches, estates and
houses, it is necessary to protect and
popularize the musical heritage of
Rachmaninov, Kastalsky, Tchaikovsky,
Chesnokov, Kosolapov, Degtyarev and
other outstanding composites of the
past. A�er all, if their works are not
performed, they will sink into oblivion.
Work on the revival of the traditions
of liturgical church singing began rela-
tively recently. I see our task in popu-
larizing this ancient culture, drawing
everyone's attention to the problems,
including young people. Now there is a
lot of music around, but only a few
know and remember that it all began
with two main directions – folk and sa-
cred music. �ey were performed by
the oldest musical instrument on
Earth – the human voice. Everything
else is derivative.
It is joyful and somewhat easier be-
cause our activities now coincide with
state policy. Our choir, as a charitable
foundation, tries to participate in gov-
ernment programs and be useful to so-
ciety. Each collective has its own fea-
ture. For example, our Synodal Choir

* А.А. Пузаков – художественный руководитель и главный ди-
рижер Московского Синодального хора, возглавляет москов-
ское отделение Всероссийского хорового общества, является
заместителем руководителя Церковно-общественного совета
при Патриархе Московском и Всея Руси по развитию русского
церковного пения.
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проект, который вызвал интерес у публики, поклонни-
ков классической, духовной и рок музыки.
Я с большим удовольствием занимался организацией
концертов этого произведения в консерватории и фи-
лармонии. За рубежом также есть очень талантливые
композиторы, чью музыку мы исполняем – это Саввас
Каратзиас из Греции, монсеньор Марко Фризина из Ва-
тикана. У нас тесные творческие связи и дружба с зару-
бежными композиторами, и мы постоянно находимся в
рабочем контакте.

Расскажите о зарубежных гастролях и самой
необычной поездке вашего коллектива. 
За последние годы синодальный хор успел выступить с
просветительскими концертами в более чем 40 странах
мира. В конце 19 века вся Европа была восхищена исто-
рическими концертами Московского Синодального хора,
и каждый раз, когда хор направляется на заграничные
гастроли, мы чувствуем эту дополнительную ответствен-
ность. Представлять российскую культуру и московскую
хоровую школу нужно на самом высоком уровне. Было
много необыкновенных поездок, например, неожидан-
ная аудиенция всего хора с Папой Римским Франциском
перед репетицией к концерту в Риме. Это и сам концерт
в Сикстинской капелле Микеланджело. А в Болгарии во
время подъема на гору Шипка весь хор попал в снежную
бурю, но все-таки смог выступить, после чего митропо-
лит Старозагорский Киприан (Болгарская Православная
Церковь) подарил нам панагию, сняв ее с груди.

Как вы работаете со СМИ? Нужно ли по отно-
шению к Синодальному хору вести подобную
работу? 
Имя хора было предано забвению на многие годы, и
восстановить этот забытый бренд без помощи СМИ не-
возможно. Мы следим за показателями упоминаемости
в СМИ и каждый год подводим итоги, включая эти
цифры в ежегодный отчет. Без лишней скромности хочу
сказать, что в 2021 году мы набрали более 1300 упо-
минаний, что является для нас абсолютным рекордом!
За этой цифрой упоминаний стоят десятки миллионов
людей, которые увидели и прочитали сообщения. Также
мы тесно сотрудничаем с Департаментом СМИ и ре-
кламы Москвы. В прошлом году запустили масштабную
социальную рекламу, посвященную 300-летию Сино-
дального хора. И миллионы москвичей смогли узнать о
юбилее нашего коллектива. Надеюсь, что благодаря ва-
шему изданию люди молодого поколения смогут по-
знакомиться с нашей жизнью и приобщиться к ней.

Чем вы увлекаетесь помимо музыки? 
Мне нравится проводить время со своей семьей. У нас
большой клан Маяковых, и чтобы встретиться со всеми
требуется много времени. Люблю бывать в Звенигороде
на даче. Люблю посмотреть хороший фильм и почитать
книгу, если нахожу время для этого. 

Когда вы полностью отдыхаете? 
Это бывает очень редко. Я постоянно включен в работу
и часто беру отпуск на одной работе, чтобы полностью
погрузиться в другую. Отдых для меня – это смена дея-
тельности. Но все же отдыхаю, когда встречаюсь со
своими друзьями…

Вы объехали с хором практически всю Европу.
Ваша любимая страна и самое невероятное
место выступления…?
Очень люблю путешествовать и бывать в новых местах.
В детстве я участвовал в нескольких поездках по Ев-
ропе с Пушкинским музеем. Это были автобусные туры
с моими друзьями по КЮИ (клубу юных искусствоведов).
Мы посещали разные музей, галереи и видели своими
глазами все то, что изучали на лекциях и семинарах в
Пушкинском. У меня остались очень теплые воспомина-
ния об этих поездках.
До начала пандемии мы летали с хором в различные
страны, и везде нас принимали очень хорошо. Евро-
пейская публика любит русскую музыку. Особенно это
касается Италии, Германии, Франции. В этих странах
всегда я видел аншлаги на концертах и длительные ова-
ции. А моя любимая страна – Россия! Необычных мест,
где проходили выступления Синодального хора, очень
много. Например, это немецкий город Крефильд: там
мы пели в необыкновенном православном соборе, сти-
лем напоминавшем наш советский конструктивизм. За-
помнились выступления в знаменитой Саграда Фами-
лия в Барселоне, соборе Святого Якова в Сантьяго-де-
Компостела, где через весь собор буквально летает
огромное кадило и куда люди приходят пешком со всей
Европы. И у нас в стране много прекрасных мест, где
выпала честь выступать Синодальному хору: Красная
площадь, Соборная площадь Кремля, Большой театр,
Зарядье, МХАТ – можно долго продолжать этот список. 

Хор растет и развивается: сейчас в нем уже не-
сколько составов? 
Почти 10 лет существует Детское отделение Синодаль-
ного хора, которым руководит Наталья Асмус. Вторая
ступень нашего коллектива – это Молодежный Сино-
дальный хор под управлением выпускника Консервато-
рии Михаила Котельникова. Там поют студенты и вы-
пускники последних лет ведущих музыкальных вузов
столицы. Еще у нас есть симфонический оркестр VOCE
ANIMA, которым руководит выпускник Гнесинки Алексей
Медведев. Так что Московский Синодальный хор се-
годня – это не только дружный коллектив, но еще и
большой образовательный центр, где эстетическое вос-
питание бесплатно могут получить все желающие. При-
ходите к нам на прослушивания, и мы обязательно под-
ружимся!..

takes part in divine services every day.
�is, if I may say so, is their main job – to
help church people tune in to prayer. We
have choir directors who lead the choir on
the kliros on weekdays and holidays –
these are Alexander Mayorov, Mikhail
Kotelnikov and maestro Alexei Puzakov.
Despite the heavy workload, the chief
conductor and artistic director of the choir
o�en pleases the audience with the per-
formance of newly discovered works. Dur-
ing one of the last foreign tours of the
choir the European public was presented
with an unknown work by Pavel Ches-
nokov «Pomyannik» and others.
�e historical Synodal Choir was a par-
ticipant in important state celebrations,
such as the coronation of the Tsar, for ex-
ample. Today we continue the tradition
and participate in the status events of
our country, such as in the cathedral con-
cert on the Day of Slavic Literature and
Culture on Red Square on May 24 and
the celebrations of the 1030th anniver-
sary of the Christianization of Rus. Such
events are attended by His Holiness Pa-
triarch Kirill and occasionally by President
Vladimir Putin. �is imposes on all partic-
ipants, including our choir, additional re-
sponsibility, and the preparation takes
place in a special way. Rehearsals for the
concert on May 24, for example, went on
for three days. In recent years, the Syn-
odal Choir has managed to perform edu-
cational concerts in more than 40 coun-
tries around the world. At the end of the
19th century, all of Europe was delighted
with the historical concerts of the
Moscow Synodal Choir. �erefore, every
time the choir goes on tour abroad, we
feel this additional responsibility.
Russian culture and the Moscow choir
school must be represented at the high-
est level. �ere were many extraordinary
tours such as the unexpected audience
of the entire choir with Pope Francis prior
to the rehearsal for the concert in Rome.
It is also the concert itself in Michelan-
gelo's Sistine Chapel. In Bulgaria, during
the ascent to Mount Shipka, the choir got
caught in a blinding storm, but still man-
aged to perform. �erea�er Metropolitan
Cyprian of Stara Zagora (Bulgarian Or-
thodox Church) presented us with a Pan-
hagia from his own chest.

Tatyana Esaulova

было представлено неизвестное сочинение Павла Чеснокова «По-
мянник» и другие. Исторический Синодальный хор был участником
важных государственных торжеств, таких как коронация Царя, на-
пример. Сегодня мы продолжаем традицию и участвуем в статус-
ных событиях нашей страны, например, в соборном концерте в
День славянской письменности и культуры на Красной площади 24
мая, празднованиях 1030-летия Крещения Руси. Такие мероприя-
тия посещает Святейший Патриарх Кирилл и иногда Президент  В.
Путин. Это налагает на всех участников, в том числе наш хор, до-
полнительную ответственность, и подготовка проходит особым об-
разом. Репетиции к концерту 24 мая, к примеру, шли три дня. 

Духовная музыка современных композиторов – какие
чувства она у вас вызывает?
Исключительно положительные! Трудно сдержать эмоции, когда в
очередной раз слушаешь ораторию «Страсти по Матфею» митро-
полита Илариона. Я слышал ее многократно и во многих частях
мира в разном исполнении, но каждый раз эта музыка затрагивает
самые тонкие струны души. В этом году мы отмечаем 10 лет пер-
вого исполнения оратории «Семь песен о Боге» композитора Ан-
дрея Микиты на стихи Бориса Гребенщикова. Это был очень смелый



Нужно иметь 
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и ждать»
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ИНТЕРВЬЮ 
АННА 
ТРЕТЬЯКОВА

ФОТО
ИЗ АРХИВА 
Н. ТЕРЕХОВА

В ОЖИДАНИИ 
ЗАПАДНОГО ВЕТРА
WAITING FOR THE WEST WIND
Яркое солнце и огромная снежная гладь Обского моря: едва
глаза немного привыкают к этой картине – и новый взрыв:
один за другим в небо взмывают разноцветные воздушные
змеи – кайты. Зимний сезон в Сибири долгий, поэтому же-
лающих поймать ветер в парус, поскользить на доске по снегу
и ощутить полет становится все больше. Николай Терехов –
основатель первой в Новосибирске школы кайтинга, владе-
лец кайтстанции и интернет-магазина по продаже кайтинго-
вого снаряжения. Он, наверное, вполне мог бы быть живой
иллюстрацией героя поколения Y, усвоившего как аксиому те-
зисы Кийосаки, что, работая на других, никогда не вырвешься
из финансовых «крысиных бегов», поколения, превыше
всего ценящего свободу и желающего жить, получая кайф
от всего, что делаешь.

�e bright sun and the huge snowy expanse of the Ob Sea – hardly
had the eyes accustomed to this picture a little  when a new explo-
sion occurred: one a�er another, multi-colored kites  soar into the
sky. �e winter season in Siberia is long, so there are more and more
people expecting to catch the wind in a sail, glide on a board in the
snow and feel the flight. Nikolai Terekhov is the founder of the first
kiting school in Novosibirsk, the owner of a kite station and an on-
line store selling kiting equipment. He, probably, could well be a liv-
ing illustration of the hero of generation Y, who learned as an axiom
Kiyosaki's theses that, working for others, you will never break out
of the financial «rat race», a generation that values freedom above
all else and desiring to live, getting high from everything, what are
you doing.

Николай
Терехов

БИЗНЕС
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Как получилось, что вы решили основать школу кайтинга и
сделать это своим бизнесом? 
По первому образованию я техник-технолог на предприятиях маши-
ностроения, закончил Новосибирский авиационный колледж. И затем
получил высшее в этой же сфере – экономист-менеджер на пред-
приятиях машиностроения. Я много работал на разных предприятиях,
даже занимался операциями на рынке ценных бумаг. Но мне никогда
не нравилось работать на кого-то, потому что тратишь много вре-
мени, всегда делая не совсем то, что хотелось бы. Я был менеджером
по рекламе в компании, которая занимается продажей музыкального
и светового оборудования, и тут в интернете на каком-то форуме на-
ткнулся на видео, как люди катаются на кайтах по снежной равнине.
Мгновенно понял – мое! И сразу посмотрел, есть ли у нас школы в Но-
восибирске – школ нет. И я тут же решил: вот оно – то, чем я буду за-
няться. Я катался на горных лыжах, увлекался спортом, и был уве-
рен, что смогу. Я так загорелся этой идеей, даже не мог дожидаться,
пока придет заказанное снаряжение: на беговых лыжах вышел на
лед Обского моря и пытался ехать… Конечно, меня сразу стащило в
кусты на берегу. Но на следующий день купил старые горные лыжи и
опять поехал кататься, осваивать технику по урокам в интернете. У
меня все получилось! Я сам сделал сайт, наполнил его контентом,
договорился с одним поставщиком о закупке кайт-снаряжения и зая-
вил об открытии школы. Кайтинг – это очень красивый, необычный и
очень универсальный спорт. И в то же время достаточно безопасный.
Мне всегда нравился фристайл, как люди катаются на горных лыжах,
прыгают на трамплинах, крутятся… Но это опасно: недокрутил что-
то, не так повернулся, приземлился на голову – сломал шею и все.
Поэтому я этим никогда не занимался. Всегда нравился параплан, но
тут тоже падения с неба могут быть фатальными. В кайтинге – вроде
бы и лыжи, и сноуборд, и можно прыгать, и крутиться, и фристайл-
трюки можно исполнять. Но при этом, если все делать грамотно, со
специальным снаряжением – риски повредить себе что-то неболь-
шие.

Вы после школы пошли учиться в Авиационный колледж,
выбрали занятия с кайтом – в этом есть некое созвучие… 
В детстве я мечтал стать летчиком, причем хотелось летать непре-
менно на истребителе – такой скоростной военной машине. Но у нас
в Новосибирске летных техникумов нет, а уезжать в другой город
было проблематично. И так сложилось: авиационный колледж, тех-
ническая специальность. Ну а кайт – небо, море, полет – кому же это
не нравится?

Кайтинг как спорт вам быстро удалось освоить, а как об-
стояло дело с бизнесом?
Первое время я работал на чистом энтузиазме. Машины не было,
кайты забирал сам у транспортных компаний, ездил на автобусах
через весь город. А обучение у нас выглядело следующим образом:
мы брали рыбацкие санки, складывали в них кайты, трапеции, все
снаряжение для обучения и пешком тащили все это на море, и там
уже учили людей. Работы было немало, и не сказать, что особенно
прибыльно. Начинал я вместе с одним человеком, вложили деньги в
закупку, но буквально через две-три недели он сказал, что ему это
неинтересно. Я вернул ему его долю, и стал искать другого партнера:
хотелось, чтобы со мной был товарищ. Еще один друг со мной пора-
ботал, но тоже сказал, что не очень верит в перспективы этого дела.

Я НЕ МОГУ СКАЗАТЬ, ЧТО ОЧЕНЬ УЖ УСПЕШНЫЙ ПРЕД-
ПРИНИМАТЕЛЬ. ВСЕГО ДОБИЛСЯ ЧЕРЕЗ ТРУД. ПОНА-
ЧАЛУ ДЕЛАЛ ВСЕ ОДИН, САМ, ВПЛОТЬ ДО ТОГО, ЧТО 
И ПОМЕЩЕНИЕ ОТДЕЛЫВАЛ. ЧЕРЕЗ ФИЗИЧЕСКИЙ ТРУД:
САМ СТРОИЛ, САМ ПРИДУМЫВАЛ СОРЕВНОВАТЕЛЬНУЮ
ТЕМУ, СИСТЕМУ ОЦЕНКИ. Я ЗАНИМАЮСЬ ЭТИМ С 2008
ГОДА, И МОЖНО СКАЗАТЬ, ЧТО ЭТО ГЛАВНОЕ УВЛЕЧЕНИЕ
В МОЕЙ ЖИЗНИ, ХОББИ, КОТОРОЕ ПРИНОСИТ ДЕНЬГИ
... 

N. T.: According to my first education, I
am a technician-technologist at mechan-
ical engineering enterprises, graduated
from the Novosibirsk Aviation College.
And then I obtained higher education in
the same sphere – an economist-man-
ager at machine-building enterprises. I
worked a lot in different places, even en-
gaged in operations on the securities
market. But I never liked working for
someone else. I was an advertising man-
ager in a company that sells music and
lighting equipment, and next moment in
the Internet on some forum I saw a
video of people riding kites along a
snowy plain. Instantly understood – mine!
And I immediately searched for the infor-
mation about schools in Novosibirsk –
there are no schools. I was so excited
about this idea, I couldn't even wait for
the ordered equipment to arrive: I went
out on cross-country skis  on the ice of
the Ob Sea and tried to go... Of course,
I was immediately vomited  into the
bushes on the shore. But the next day I
bought old downhill skis and went for a
ride again to master the technique from
lessons on the Internet. I did it! I made
the website myself, I filled it with con-
tent, agreed with one supplier on the
purchase of kite equipment and an-
nounced the opening of the school. Kit-
ing is a very beautiful, unusual and very
cross functional sport. And at the same
time quite safe. I've always liked
freestyle skiing, how people ski, jump on
trampolines, spin… But it's dangerous:
if you didn't twist something, turned
around the wrong way, landed on your
head as the result broke your neck and
that's it. �at's why I've never done it.
I've always liked paragliding, but here,
too, falling from the sky can be fatal. In
karting – it seems to be skiing, and
snowboarding, and you can jump, and
spin, and freestyle tricks can be per-
formed. But at the same time, if you do
everything correctly, with special equip-
ment, then the risks of damaging your-
self are low. As a child, I dreamed of be-
coming a pilot, and I certainly desired to
fly a fighter – such a high-speed military
vehicle. And so it happened: aviation col-
lege, technical specialty. And kite – sky,
sea, flight – who doesn't like it? At first I
worked on pure enthusiasm. �ere was
no car, I picked up the kites myself from
transport companies, went by buses
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Потом еще один программист-айтишник пришел к нам
кататься, и в итоге решил стать моим партнером. Он
очень увлекался сам, и верил в светлое будущее кай-
тинга. Мы вместе обновили сайт, сделали интернет-ма-
газин. Параллельно я расширил ассортимент, и сейчас
могу привезти любой кайтовый брэнд, любой товар, ра-
ботаю со всеми дистрибьюторами кайт-снаряжения в
России. Мы с этим человеком дольше всего вместе ра-
ботали, но все же на двоих денег недостаточно, и мой
партнер решил вернуться в IT. Честно говоря, вдвоем
сложно вести дела, решения принимаются через об-
суждения. Все это долго, медленно, работа тормозится.
А когда ты один, то все решения принимаются на раз,
очень быстро. Сейчас я один руковожу. У меня есть ад-
министратор, инструкторы – этого хватает. Если будем
развиваться дальше, – планов много по развитию, –
тогда возьму еще директора по одному из направле-
ний. 
Я не могу сказать, что очень уж успешный предприни-
матель. Всего добился через труд. Поначалу делал все
один, сам, вплоть до того, что и помещение отделывал.
Через физический труд: сам строил, сам организовывал
соревнования, придумывал для них систему оценки
трюков. Я занимаюсь этим с 2008 года, и можно ска-
зать, что это главное увлечение в моей жизни, хобби,
которое приносит деньги. 

Как сейчас работает Кайтпортал?
Сейчас у нас на берегу Обского моря есть кайт-станция –
небольшая точка, где можно встретить людей, перео-
деться, погреться. Работает школа кайтинга, интернет-
магазин по продаже кайт-снаряжения и, кроме того, мы
регулярно организуем и проводим соревнования.

Вы же сами являетесь чемпионом России по
кайту?
Да, я дважды становился чемпионом России, когда у
нас в Новосибирске проходил Кубок Сибири по кайтингу,
имеющий статус Кубка России. Соревнования – это важ-
ный момент для тех, кто занимается спортом, поэтому
мы сами организовали состязания на местном уровне.
Мне больше всего хотелось видеть здесь фристал, –
мне кажется, это самое захватывающее, – и мы нашей
командой кайтеров придумывали адаптированные под
наши условия, трюки.

Кто приходит заниматься к вам в школу?
Самые разные люди. Кто-то просто проезжает мимо,
видит, как над заснеженным морем парят яркие паруса,
катаются люди – это же фантастическое зрелище, кто-
то целенаправленно хочет попробовать. Конечно,
больше молодежь, но довольно много и взрослых
людей 60-65 лет. Есть и хорошо развитые физически, а
есть и те, кто ничем не занимались… Многие приходят
по подарочному сертификату – то, что называется
«эмоции в подарок». Из таких людей большая часть от-

сеивается, потому что, конечно, со стороны это здорово
смотрится, а порог вхождения довольно высокий,
нужно сначала поучиться, преодолеть себя. Для этого
нужно накопить опыт, недаром пишут, что кайтинг – это
спорт для умных, тут пока не научишься разбираться в
ветре, моментально реагировать на изменения, ничего
не получится. Только потом уже приезжаешь на каталку
и начинаешь кайфовать.

Выходит, у вас все вместе: и работа, и клуб по
интересам?
Конечно, у нас собираются люди с горящими глазами,
увлеченные. У нас всегда хорошая тусовка – интерес-
ные, талантливые люди, добившиеся уже чего-то в
жизни. Снаряжение недешевое, поэтому нужно либо
уже быть финансово устойчивым, либо целенаправ-
ленно вкладываться. Поэтому случайных людей прак-
тически не бывает. Такой свой социальный круг обще-
ния.

То есть здесь остаются те, кто «подсел» на
ветер?
Кайтинг – это очень большой банк эмоций. Ни один
спорт, я уверен, не даст такой глубины, такого ощущения
свободы. Ты должен научиться владеть своим телом и в
тоже время чувствовать ветер. Конечно, это экстре-
мальный вид спорта, он может быть даже смертельно
опасный. Кайт – это тяговое устройство, достаточное,
чтобы поднять человека и тащить его за собой. И ты до-
лжен правильно им управлять, улавливать движение
ветра, его изменения. Зато и адреналин, конечно, полу-
чаешь! И уважение к себе – ты это можешь! На кайте
совершают прыжки в высоту почти 35 метров – это сей-
час рекорд. То есть представьте, что человек перепры-
гивает 11-этажный дом! Конечно, это экстремальные
ветра, у нас в Сибири таких не бывает. Но и двух-трех
этажей хватает, чтобы прочувствовать полет – а таких
ветров у нас достаточно.

Есть ли какие-то особенности в занятии кай-
тингом в Сибири?
Для зимнего кайтинга у нас много плюсов. Прежде
всего, более длинный зимний сезон, а значит, можно и
научиться, и покататься. Обское море (водохранилище) –
отличное место: огромное пространство, ровная поверх-
ность. Кроме того, у нас дует ровный ветер, это удобно,
особенно для 
начинающих. Что касается летнего направления, то
здесь еще одно преимущество – пресная вода. Там же
все время брызги в лицо, в глаза, и когда соль, это не-
приятно. Я катался летом и в Египте, и в Турции, и во
Вьетнаме, и в Крыму, но вот честно – мне в Сибири
больше нравится! Простор, чистота! Единственное, бы-
вают периоды, когда ветра нет. Мы зависим от ветра, и
тут нужно иметь терпение его ждать.

across the city. And our training looked
like this: we took fishing sleds, put kites,
trapezes, all the equipment for training
and dragged it all to the sea on foot, and
people were already taught there. �ere
was a lot of work and not to say that it
was profitable. I started with one person,
invested money in the purchase, but liter-
ally two or three weeks later he said that
he was not interested. Another friend
worked with me, but also said that he did
not really believe in the prosperity of this
deal. �en another IT programmer came
to ride with us, and eventually decided to
become my partner. He was very fond of
this kind of sport, and believed in the
promising future of kiting. Together we
updated the website, created an online
store. At the same time, I have expanded
the range, and now I have the widest
possible range of equipment, I can bring
any kite brand, any product, I work with
all distributors of kite equipment in Rus-
sia. He and I have worked together the
longest, but still there is not enough
money for two, and my partner decided
to return to IT. Now I run the company on
my own. I have an administrator, instruc-
tors – that's enough. If we develop fur-
ther – there are a lot of plans for devel-
opment – then I will hire a director to con-
trol one of the directions. I can't say that
I am a very successful entrepreneur I have
been doing this since 2008, and it can be
said that this is the main hobby in my life,
a hobby that brings money. Now we have
a kite station on the shore of the Ob Sea –
a small point where you can meet people,
change clothes, warm up. �ere is a kiting
school, an online store selling kite equip-
ment and, in addition, we regularly
arrange and hold competitions. I became
the champion of Russia twice when the
Siberian Kiting Cup, which has the status
of the Cup of Russia, was held in Novosi-
birsk. Competitions are an important mo-
ment for those who do sports, so we
have organized competitions at the local
level ourselves. Who comes to study? 
Someone just drives by, sees bright sails
soaring over the snow–covered sea, peo-
ple are riding – it's a fantastic sight,



ется, когда видит свою домашнюю кошечку. Есть ли у вас
какие-то животные дома? 
В детстве в доме и кошечки и собачки были, но, повзрослев, я стал
категорически против того, чтобы держать животных. Я не могу ви-
деть глаза собаки или кошки, когда ты уходишь из дома, а она оста-
ется одна на весь день, и вот так ее жизнь проходит. Ты прихо-
дишь, гладишь ее, радуешься. Получается, что ты пользуешься жи-
вотным, а оно же не живет своей жизнью, не рожает детишек, не
гуляет по природушке, как, наверное, ей хотелось бы. Мы лишаем
их свободы – они как в заточении, в клетке исполняют наши инте-
ресы и причуды. Я считаю, что если ты заводишь животное, то до-
лжен обеспечить ему максимальную свободу для жизни. Даже по-
пугайчик не счастлив, летая по квартире. Не исключаю, что я за-
веду какое-то животное для дочери, чтобы она развивалась, но
вообще считаю это эгоистичным решением.

Чего вы хотите достичь, какие у вас планы?
Хочу максимально реализовать себя, свои способности. Во всех за-
нятиях достичь предела возможностей. У меня семья, дочке год и
два месяца, и, конечно, я бы хотел создать в своем бизнесе струк-
туру с постоянным пассивным доходом, полностью обеспечиваю-
щим основные потребности – нормальную жизнь, жилье, путеше-
ствие, лечение. А активную деятельность так и хотелось бы оста-
вить связанной с приятным хобби. Для меня идеально, когда
работа приносит настоящий кайф!

someone purposefully wants to try. Defi-
nitely, there are more young people, but
there are quite a lot of adults 60-65
years old. �ere are also well-developed
physically, and there are those who
haven’t done anything… Many come
with a gi� certificate, what is called emo-
tions as a gi�. Most of these people are
eliminated, because, of course, it looks
great from the outside, and the entry
threshold is quite difficult, you need to
learn first, overcome yourself. Exactly, we
gather enthusiastic and inspired people.
We always have a good clubbish set – in-
teresting, talented people who have
achieved something in life. �ere is a kind
of entry threshold here – the equipment
is not cheap, so you either need to be fi-
nancially stable or invest purposefully.
�at’s why, there are  no random people.
Such a social circle of communication.
Kiting is a very big bank of emotions. No
sport, I am sure, will give such depth,
such a sense of freedom.

Alexandra Lobanova 

Что вы цените в людях?
В людях ценю честность, ответственность, образова-
ние, воспитание. Не люблю лицемерие, неискренность,
предательство, не люблю слабость… Хотя слабость
кому-то можно простить. Неприятно, когда кто-то пы-
тается использовать какие-то мутные серые схемы, ин-
триги за спиной. Нравится упорство в достижении
целей.

Ну а помимо кайтинга у вас есть какие-то увле-
чения?
Все мужские увлечения – это мое! Спорт: плавание, лег-
кая атлетика, волейбол, баскетбол, футбол. Люблю ав-
томобили! Очень нравится конструировать, тем более
по первой специальности я технолог в области маши-
ностроения, разрабатываю детали для автомобилей.
На заводах идут на определенные уловки, чтобы какие-
то детали быстрее изнашивались, и их нужно было ме-
нять, а я изобретаю, как этого износа избежать. Я их
дорабатываю, делаю проект, отправляю на завод, мне
их вытачивают, я их продаю – это для меня и творче-
ство и дополнительный доход. Причем продаю уже по
всему миру. Интересно, что я разработал запчасти для
BMW, и немцы их у меня заказывают. Получается, от-
правляю им в Германию запчасти, а они ставят на свои
автомобили, чтобы те работали лучше. Такая ирония! 

Какую музыку вы слушаете, какие фильмы
нравятся?
Я – меломан, музыку люблю, слушаю постоянно и очень
разную. Наверное, я еще не дорос, чтобы кайфовать
от прослушивания академического вокала, но краси-
вые интересные голоса очень ценю. Что касается кино,
то предпочитаю советские фильмы. Один из моих
самых любимых – «Любовь и голуби». Это неимоверно
душевный фильм, могу пересматривать его снова и
снова. Еще «Семнадцать мгновений весны». Причем в
детстве я его терпеть не мог, он все время шел по те-
лику. А потом в осознанном возрасте пересмотрел, и он
меня захватил. Из более современного мое кино – это
«Солнечный удар» Никиты Михалкова. 

А как насчет книг?
Когда мне читать… Как-то по работе пришлось сидеть
на дежурстве неделю – было свободное время, прочел
то, до чего раньше руки не доходили – «Анну Каре-
нину» Толстого и «Бесов» Достоевского. А вообще, для
меня самая ценная книжка всех времен и народов –
«Справочник машиностроителя» в трех томах. 

Часто человек заявляет о себе: я – технарь, ма-
шины мое призвание, а потом оказывается,
что он, например, дома кардинально меня-



евск. Двигался я медленно, тяжело. Про-
блема в том, что я тащил набитую по-
дарками сумку с деревенской едой
(мясо, овощи и прочее), поклажа была
килограммов двадцать, хотя мой собст-
венный вес тогда был тридцать пять ки-
лограммов. Шел, а скорее брел я уже
минут сорок. Слышу, что навстречу мне
где-то впереди заворчал и запыхтел па-
ровоз, медленно и натружено, таща ва-
гоны с углем из Киреевска на станцию

Дедилово. Решил отойти в сторонку про-
пустить поезд, отдохнуть и отдышаться.
Поезд на подъем шел, как и я, тяжело и
медленно, со скоростью километров во-
семь в час. Дождавшись, когда послед-
ний вагон миновал меня, я, подхватив
эту ненавистную поклажу, понуро пота-
щился по шпалам. Вдруг слышу, от по-
следнего вагона кто-то зовет меня. Я
обернулся и с удивлением увидел отца,
стоящего на тормозной площадке по-
следнего вагона. Он работал составите-
лем поездов и в этих составах перевозил
уголь с Киреевских шахт. Сквозь шум и
грохот поезда, случайно увидев меня, он
кричал: «Сынок, Слава, беги сюда!» и
протягивал руки. Легко сказать, беги, я
еле волочил ноги, да еще сумка отрывала
руки. А поезд тем временем, преодолев
подъем, выходил на ровный участок,
медленно ускоряя ход. Изо всех сил я
бросился догонять уходящий состав, по-
нимая, что могу не успеть, и поезд
уйдет. Не зная из каких сил, но я все-
таки приблизился к тормозной площадке
вагона, где на ступеньке на одной ноге
уже стоял отец, протягивая мне руку в
готовности втащить меня. Наши руки
переплелись, и я был втянут на пло-
щадку. По приезду на станцию Деди-
лово, отец повел меня для начала в сто-
ловую, ведь я к этому времени почти
сутки не ел. В столовой отец рассказы-
вал своим сослуживцам, как совер-
шенно случайно увидел бредущего по
шпалам подростка и, неожиданно узнав
в нем своего сына, на ходу набирающего
скорость поезда втащил меня на плат-
форму. Потом, наевшись и успокоив-
шись, уже с комфортом в кабине паро-
воза, я, наконец-то, возвратился домой.
Все взрослые не понимали, почему же я
решился идти пешком по шпалам. Я
молчал, ведь объяснить им что-то было
сложно. Так заканчивалось мое босоно-
гое детство.
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